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1. Objectives of Constructing the Learners’ Error Corpus 

• (1) Discover the grammatical errors made by advanced-level learners 

• reflect significant differences in conceptual representation between the target language 

and the native language 

• (2) Obtain new findings for comparative linguistics

• language-specific error types based on the learners’ native language 

• universal error types which occur regardless of the learners’ native languages

• →Improve language teaching methodologies 



2. Data Sources

TUFS NTNU

Number of learners 165 Over 600

Mother tongue Japanese English

Learner data
College students in their 

2nd , 3rd, or 4th year

Students taking

TOCFL*

Learner level

(CEFER** equivalent)
A2-B2 A2-B2

*TOCFL: The Test of Chinese as Foreign Language
**CEFR: The Common European Framework of Reference for Languages



2. Data Sources

Example of Learner’s Profile （TUFS）



2. Data Sources

TUFS NTNU

Type of data
Composition as take-

home task
Composition as test

Size of data 216,727 characters 237,475 characters

Number of compositions 471 691



3. Data Processing

• 1. Correct compositions

• 2. Add tags to instances of misuse

• 3. Convert files into XML format

• 4. Upload to online research platform



4. Error Tag Categories



4. Error Tag Categories

『新編現代漢語』(張斌、齊滬揚等，2002: 273-467)







 



Case Study 1

The acquisition of  

Yi（一）+ classifier



• Japanese native speakers: underuse of Yi + CL
• English native speakers: overuse of Yi + CL
B1 and B2 level Number of Chinese 

characters

Occurrence 

of YI + CL

TUFS（Japanese L1） 134,094 1490

NTNU (English L1) 151,823 385

X2(1)=150.03; p<.001

B1 and B2 level Underuse Overuse Others

TUFS（Japanese L1） 176

（98.32%）
2

（1.12%）
1

（0.56%）

NTNU (English L1) 12

（17.91%）
52

（77.67%）
3

（4.48%）



Error Examples (Japanese L1 Learners)

• （1）生孩子是[一件]不简单的事。

• （2）京都是[一个]很美丽的地方。

• （3）东大和有[一个]很大的公园，附近也有[一条]小河。

• （4）最近他在车站附近开了[一家]中餐馆。

• （5）他从抽屉里拿出[一本]书，读了起来。

• （6）我送给妈妈[一罐]咖啡豆，因为妈妈喜欢喝咖啡。



Error Examples (English L1 Learners)

• （7）有什麼問題就跟我打 一通 電話吧。

• （8）我們游完泳我計劃我們去電影院看 一部 電影。

• （9）你開 一個 慶祝會的時候，我不能參加...... 

• （10）我在台北沒有發生 一個 大問題。

• （11）然后我們可以在这个电视上看 一个 节目。



Discussion

• Bare nouns like cotton（棉花），glass（玻璃），book（书）
→mass noun

• Classifier functions as a(n)
• Individualizer (Okouchi 1985)
• Unitizer (Lucy 1992)

• (12) a. *两书 （13）a. ??打破玻璃
b. 两本书 b. 打破两块玻璃



Discussion

• Shen(沈家煊) (1995) discusses the interaction between “ Yi + 
Classifier” and the concept of ‘bounded’ and ‘unbounded’ 
events. Shen (1995) indicates that a “ Yi + Classifier” is 
necessary before a ‘bounded’ Noun Phrase(NP) in ‘Telic’ 
events. 



Discussion

Classifier

Numeral Individualizer /Boundedness

Chinese: +
Japanese: +

Chinese: +
Japanese: +



Case Study 2

The acquisition of  

completive aspect

-focus on

‘verb- resultative complement’



• Japanese native speakers: underuse V-R
• English native speakers: overuse of V-R

Jp L1 

Learners

Eng L1 

Learners

Chinese

Native Speakers [1]

a.V-到 393.98 523.93 3338.78

b.V-成 58.64 53.26 260.35

c.V-完 18.32 82.99 15.60

Frequency of Occurrence per 100,000 words

[1] The Modern Chinese Corpus (现代汉语语料库检索)  Institute of Applied Linguistics, Ministry of Education, China.
http://www.cncorpus.org/index.aspx

applewebdata://07C3B855-B187-4EE4-BE13-5023EB8B4100/
http://www.cncorpus.org/index.aspx


Error Examples (Japanese L1 Learners)

(12)如果你住在城市的话，你会比较容易<找→找到>工作。(2013_068_TUFS_CH_077)
(都市に住めば、仕事がすぐ見つかる。)

(13)如果买杯面的话， <吃→吃完>后我们可以扔掉容器。(2013_130_TUFS_CH_086）
(カップ麺を買えば、食べ終わったら容器を捨てればいい。)

(14)你们能体验把鲜鱼<做→做成>鱼糕。(2014_118_TUFS_CH_053)
(皆さんは、鮮魚をかまぼこにする経験をすることができます。)



Discussion

张黎（2009）

王さんはコップを壊した。 （Result(Action)）

小王打碎了杯子。 （Action+Result）

田中さんは卵を割れた。 （Result(Action)）

田中捏碎了鸡蛋。 （Action+Result）

cf. Tai,J.(1984, 1985): The principle of temporal sequence





Discussion

Compound Verb

Resultative Compound Verb

(PTS)
[[V1 in Objective Clause of V2] +V2]] 

Chinese: +++

Japanese: + Japanese: +++

SVO(C)

SOV

Chinese: φ



Summary

• Native language influences the kinds of errors learners make

• Incorrect analogies can lead to overuse of TL forms

• Lack of salience in NL can lead to underuse of TL forms

• Language typology can help us understand error trends

• It is indispensable to explore the pedagogy of Chinese based on leaners’ 

native language to develop more efficient and advanced learning science



Thank you for your attention


